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24-29 avril 2012 

 
Nom & prénom : .......................................................................................... 
Classe : .......................................... 
Accompagnateurs : ............................................................................................................................................................... 
Ma famille d’accueil : NOM & ADRESSE ;  
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

EN CAS D'URGENCE 
En cas de problème : pas de panique !  
Je repère dans quelle rue je suis et je téléphone à l'un des numéros ci-dessous :  
Portable d'un accompagnateur :  
Collège : 02.97.50.13.03 
Portable d'un copain ou d'une copine : ........................................ 
Téléphone des parents : ............................................... 
Si je n'arrive pas à joindre ces numéros, j'attends 5 minutes et je recommence. 
De France en Irlande : composer le 00 353 puis le n° de votre correspondant sans le 1er « 0 ». 
D’Irlande en France : composer le 00 33 puis le n° de votre correspondant sans le 1er « 0 ». 

 

Règles de vie et horaires à respecter 
A tout moment : 

- LE REGLEMENT DU COLLEGE s’applique pendant toute la durée du séjour. 
- RESPECTER : les adultes, les intervenants extérieurs, les autres élèves, le matériel, les locaux, les lieux de 
visites et les consignes. 
- RESPECTER les consignes de sécurité. 
- AVOIR UNE ATTITUDE CORRECTE. 
- Dans les familles : PARLEZ anglais dès que possible 
Dans le car : 

Tout le monde reste assis et boucle sa ceinture de sécurité. Les lecteurs de musique sont autorisés avec des 
écouteurs uniquement. 
Il est interdit de manger ou boire dans le car : pas de bonbons, chewing-gum….boisson…. 
Argent de poche :  

L’argent de poche et tous les objets personnels sont sous la seule responsabilité des élèves. 

 

Ireland 
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Le trajet 
 

 

 
La longueur totale : 166.26 mètres.  
Puissance du moteur : 20,000 KW/ 26,800 bhpapprox.   
Vitesse : 21.5 Noeuds/ 40Km/H. 

The ship :  Oscar Wilde 
 
Oscar Wilde, his full name Oscar FingalO'Flahertie Wills Wilde, was an Irish writer, born in Dublin, Ireland 
October 16, 1854.  
Oscar Wilde (Oscar Fingal O'Flahertie Wills Wilde) était un écrivain irlandais, né à Dublin, Irlande 16 Octobre, 
1854. 
 
It can accommodate 1,458 passengers in 2, 3, 4 or 5 
star cabins all located above the waterline. All cabins 
have showers and a toilet, 2 or 4 bunks . 
 
Il peut accueillir 1 458 passagers, pouvant être logés en 
cabines 2, 3, 4 ou 5 étoiles toutes situées au-dessus de la 
ligne de flottaison. Toutes nos cabines sont équipées de 
douche et toilettes, de 2 ou 4 couchettes . 
 
Sources :  
http://www.irishferries.com 
http://www.photofrance-etranger.com  

This is a 2 star room – 4 beds 

Presqu’île de Howth 
 
With evergreen attractions like the National Museum, Trinity College, 
Grafton St, Croke Park and St. Stephen’s Green, as well as world-renowned 
nightlife, architecture, history and so much more, you’d be forgiven for never 
setting foot outside Dublin City. 
Area: 70,282 sq. km. (27,136 sq. mi.); slightly larger than West Virginia. 
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Bagages 
 

Dans la valiseétiquettée 
(nom/prénom/adresse/tél./destination)  

Dans le sac à dos 

• 1 manteau (étanche de préférence) 
• 6 tee-shirts (ou chemises) 
• 2-3pantalons (jean) 
• 1 jogging (tenue du soir, détente) 
• 1pyjamas 
• 6petites paires de chaussette, et 1 grosse 

paire 
• Chaussons (facultatif) 
• 2-3 pulls 
• 1 bonnet ou casquette 
• 2 paires de chaussures (on marchera beaucoup !) 

Serviette de bain 
Trousse de toilette  

• Brosse à dents / dentifrice 
• Brosse à cheveux / Shampoing  
• Gel douche 

 
= une valise bien remplie ! :) 

Ce petit carnet !!!! 

• Un vêtement chaud 
• Mes repas pour la traversée 
• Une partie de mon argent de poche 
• Un petit nécessaire de toilette pour la nuit, 

pyjama 
• De quoi écrire : quelques crayons + bloc-

notes 
• Les ordonnances pour ceux qui suivent un 

traitement . 
Bric à brac personnel :  
Appareil-photo / MP3 
Crème solaire / Paire de lunettes de soleil 
Jeux de société (pour le voyage petit)etc... 
 
ATTENTION : Une fois les valises sont dans la 

soute, on ne pourra plus y accéder jusqu’à 

l’arrivée en Irlande 
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Programme du séjour 
 

 
 

My host family 

 

IRISH 
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Pratique : l’hygiène 
 

 
 

 

Pour demander si on peut se doucher : Can I take a bath please ? 
Pour demander si on peut se laver les dents : Can I brushmyteeth ? 
Pour demander si on peut prendre cela/ceci : Can I takethat/these ? 
Pour demander si on peut aller aux toilettes : Can I go to the toiletplease ? 
Où se trouve la toilette ?                                   Whereis the toilet ? 
Comment tirer la chasse d'eau ? : How do I flush the toilet ? 
Où se laver les mains : Wherecan I washmy hands ? 
Où se trouve la salle de bain : Whereis the bathing room ? 
Puis-je laisser mon sac ici ? : Can I leavemy bag here ? 
Où se trouve la poubelle ?                                  Where is the trashcan/bin ? 

 

Pratique : les maladies/maux 
 
J 'ai mal à la tête : I have a headache . 
J'ai mal au ventre : I have a stomachache . 
J'ai mal aux oreilles : I have an earache . 
J'ai la grippe :I have the flu . 
J'ai la gastroantérite : I have astomachflu. 
J'ai des courbatures : I have aches . 
J'ai mal au dos : My back hurts. 
J'ai mal au pied : I have a sore foot .I have sore feet . 
J'ai mal au bras :I have pain in the arm (arms). 

J'ai le hoquet :I have the hiccups . 
J'ai mal à l'estomac : Mystomachhurts . 
J'ai du mal à respirer : 
 I have difficulty in inhaling / breathing . 
J'ai de l'asthme : I have athma . 
Je peux avoir des médicaments :  
May I have some medecine, please ? 
Je peux avoir un pansement :  
Can I please have a dressing/ band-aid ? 
Je peux avoir un verre d'eau svp :  
Can I have a glass of water ? 
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Pratique : des questions quotidiennes 
 
Qu'est qu'on mange ce soir ? What are we eating this evening ? 
Pouvez-vous me prêter de shampoing s'il-vous-plait ? Can you lend me shampoo please ? 
A quelle heure doit-on se lever ? At what time should I wake up ? 
A quelle heure doit-on se coucher le soir ? At what time do we go to bed in the evening? 
Pouvez-vous me réveiller demain matin s'il-vous-plait ? Can you wake me tomorrow morning please ? 
A quelle heure mange-t-on ce soir ? At what time are we eating this evening ? 
 

Pratique : pour remercier la famille lors du départ 
Pensez à apporterun tout petit cadeau de Quiberon – des caramels? uneporte-clé ? 
 
Dear Mr./Mrs._________________ 
Thank you for welcoming us in your family, in your home, and in your beautiful country. 
I/We enjoyed learning about Dublin and Ireland.  All our thanks.  Thank you again,  you are so great ! 

Sincerely, ___________________ 

Pratique :la monnaie / les achats 
 
Like France and many other European countries, Ireland abandoned 
its national currency, the Irish pound, to adopt the euro on 1 
January 1999  
 
Comme quinze autres pays européens, l'Irlande a abandonné sa monnaie 
nationale, la livreirlandaie, pour adopter l'euro le 1er janvier 1999. 

 
 

 



8 
 

Pratique :Le temps 
The dominant influence on Ireland's climate is the Atlantic Ocean. Consequently, Ireland does not 
suffer from the extremes of temperature experienced by many other countries at similar latitude. 
This maritime influence is strongest near the Atlantic coasts and decreases with distance inland. The 
hills and mountains, many of which are near the coasts, provide shelter from strong winds and from 
the direct oceanic influence. Winters tend to be cool and windy, while summersare mostly mild and 
less windy.  
Le climat est tempéré océanique, l'hiver est plutôt frais et venteux. Etl'étéestdoux. 
 

 

Sun (soleil)  

Sunny weather  

 

Rain (pluie)  

Raining  

 

Cloudy weather  

Cloud (nuage) 

 

Fog ( brouillard ) 

Prévisions météo pour le voyage :  
24 avril : moyenne : De 5 à 12°C. 
25 avril : moyenne : De 5 à 12°C. 
26 avril : moyenne : De 5 à 13°C. 

27 avril : moyenne : De 5 à 13°C. 
28 avril : moyenne : De 5 à 13°C. 
29 avril : moyenne : De 6 à 13°C. 

Weather Song 
If the weather is sunny, take a tee shirt and pants ! 
If the weather is rainy, take an umbrella and a coat ! 
And, if the weather is cloudy, take a sweater and a hat ! 

Si le temps est ensoleillé, prends un tee shirt et un pantalon ! 
Si le temps est pluvieux, prends un parapluie et un manteau ! 

Et, si le temps est nuageux, prends un pull et un bonnet ! 
 

Duringmeals / A table 
 
You will eat breakfast and dinner (supper) in your family.  Your family will prepare a bag 
lunch for you for each afternoon. 
 
Des repas typiques en Irlande 

-Breakfast: (traditional) tea with bacon, fried eggs, 
tomatoes, sausage, mushrooms and beans in a sweet 
tomato sauce. 
-Petit-déjeuner: thé accompagné de bacon, œufs frits, 
tomates, saucisses, champignons et haricots à la sauce 
tomate sucrée. 
 
Source :http://www.voltaireonline.eu/visiter_dublin/manger.php 
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- Je n'ai pas très faim :  I'm not veryhungry 
- C'est délicieux :  It isdelicious ! 
- C'était délicieux :   It wasdelicious ! 
- J'aiassezmangé :  I have had enough    or      I'm full. 
- Je n'aime pas les légumes :  I don'tlikevegetables 
- Je n'aime pas la sauce tomate:  I don'tliketomato sauce 
-Comment allumer le four ? :  How do I turn on the oven? 
-Pourrais-je avoir un verre d'eau s'il vous plaît : Could I have a glass of water please ? 
- Puis-je avoir un pique-nique pour ce midi, s'il vous plaît : May I have a packed lunch please ?  
 
Objets de cuisine :  
couteau : knife 
assiette : plate  
bol : bowl 
fourchette : fork 
serviette : napkin 
tasse : cup/mug 
cuillère : spoon 
casserole : pan  
carafed'eau : 
pitcher of water 
verre : glass  
soupière: tureen 
set de table : placemat  
plat: dish 
 
Aliments : 
steakhaché :  
ground beef  
poisson : fish  
dinde : turkey 
jambon : ham  
viande : meat  
biencuite = well done 
à point = 
mediumsaignant/bleu = 
rare  
 
 

 
 
Féculent : Starches : 
farine : flour  
pain : bread  
céréale : cereal  
pâte : pasta  
riz : rice 
 
Laitage : Dairy : 
lait : milk  
fromage : cheese 
yaourt : yogurt  
glace : ice cream 
fromage : cheese 
 
Fruits : Fruits : 
pêche : peach  
pomme : apple  
banane banana  
pastèque : watermelon  
litchi : pear cactus  
ananas : pineapple  
fraise : strawberry 
pruneplum 
poire : pear 
raisin : grape 
 
 

 
 
Légumes : Vegetables : 
oignon : onion 
carotte : carrot 
salade : lettuce 
brocoli : broccoli 
maïs : corn  
tomate : tomato 
ail : garlic 
courgette: zucchini 
pimant : chili pepper 
champignon : mushroom 
radis : radish 
poireaux : green onions 
 
SucréSalé : 
Sweet and savory : 
mayonnaise : mayonnaise  
sucre : sugar 
moutarde : mustard 
poivre : pepper 
bonbon : sweet / candy 
sel : salt 
confiture : jam 
beurre : butter  
nutella : nutella 
crêpe salé : savorycrepe 
gauffre : waffle 

Lunch (Repas du midi) : Sandwich 

 
Source :http://www.papillesetpupilles.fr 

Dinner(Repas du soir) : meat and potatoes 
(viande et pommes de terre) 

 
Source : http://www.fastandfood.f 
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crêpe sucré : crepe

 FOOD ! 
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Ce que nous allons découvrir…..  

Visite guidée de l’histoire de la ville à DUBLINIA 
Dublinia, medieval heritage center, is situated next to Christ Church's cathedral. It tells the 
history of the development of Dublin since the arrival of Strongbow and his Anglo-normand 
knights in 12th century until the time period of Henry VIII in 16th century … 
 

  
Situé en plein centre-ville, tout près de Christ Church, se tient le Dublinia Museum, un musée dédié à l’Histoire 
Viking et Médiévale de l’Irlande. Si le lieu est l’une des visites les plus prisées par les touristes, sachez que le 
musée se tient au sein du Synod Hall, un bâtiment ayant été autrefois la maison de l’église d’Irlande de 1875 à 
1983. Une arche relie d’ailleurs le musée Dublinia à Christ Church, à une dizaine de mètres au-dessus de la 
route. L’intérieur de la construction est d’ailleurs absolument magnifique. Quand à la visite, voici un aperçu de ce 
qui vous attend… 

RATHFARHAM CASTLE 

 

Rathfarnham was once a chain of castles built to 
protect Dublin from attack by Irish clans based in 
Wicklow in the 16th century. 
 
Rathfarnham le Château était une chaîne de châteaux 
construits pour protéger Dublin de l'attaque par des clans 
irlandais basés dans Wicklow au 16ème siècle. 
 

The building was designed by James Stewart and William Chambers built in 1583 for Archbishop 
Loftus. The discovery of secret tunnels beneath the foundations created great excitement in 
1987.  
 
La construction a été conçue par James Stewart et William Chambers et construite dans 1583 pour 
l'Archevêque Loftus. La découverte de tunnels secrets au-dessous des bases a créé la grande excitation en 
1987.  
Source : http://www.rathfarnham.com 

PHOENIX PARK 
Phoenix Park (Irish: PáircanFhionnuisce) is an urban park in Dublin, Ireland, lying 2–4 km west of the 
city centre, north of the River Liffey. Its 11 km perimeter wall holds 707 hectares (1,750 acres), one 
of the largest walled city parks in Europe. It includes large areas of grassland and tree-lined avenues, 
and since the seventeenth century has been home to a herd of wild Fallow deer. The English name 
comes from the Irish fionnuisce meaning "clear water". The Irish Government is presently lobbying 
UNESCO to have the park designated as a world heritage site. 
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Phoenix Parkest un vaste parc de Dublin situé à 3 km au nord-ouest du centre ville. Le parc d'une superficie de 
712 ha et d'une circonférence de 11 km est le second plus grand parc citadin d'Europe après Sutton Park à 
Birmingham en Grande-Bretagne. Le parc est constitué de grandes pelouses, d'avenues bordées d'arbres et de 
zones boisées, on y trouve aussi des terrains de sport pour le polo et le cricket. Il abrite également à un 
troupeau de daims sauvages. 
Le nom du Park vient de sa prononciation en gaëlique fionnuisce qui signifie eaux claires. 

NATIONAL GALLERY 
 
In June 1852 the museum was opened 
byWilliamDargan,  On January 30th 1864, the  Earl 
of Carlisle officially opened the National Gallery of 
Ireland to the public.  The collection comprised just 
one hundred and twelve pictures, including thirty 
nine purchased in Rome in 1856 and thirty which 
were on loan from the National Gallery London and 
elsewhere.  
Now the museum is home to hundreds of paintings.  
 
Le musée a été crée par William Dargan 1852. 
Le 30 Janvier 1864, le comte de Carlisle a officiellement 
ouvert la National Gallery of Ireland au public. La 
collection comprend quelques 112 tableaux, y compris 39 
achetée)s à Rome en 1856 et 30 qui avaient été prêtés par 
la National Gallery de Londres. 
Maintenant le musée accueille des centaines de peintures 
et est connu dans le monde entier. 

 
Il y a des toiles célèbres comme : Le Caravage – La 
Capture du Christ, 1602 – Photo: National Gallery 
of Ireland 
 

 

St Stephen’s Green Park 
It is an ideal park for strolls with the family.  There are many trees. 
 
C'est un parc idéal pour les balades en familles.Il y a de nombreux arbres qui font la beauté du paysage. Il se 
situe au sein même du centre ville, ce parc fait retrouver la beauté de la nature Irlandaise. On peut s'y reposer 
sur des plats de bandes d'herbes, à l'ombre des arbres ou non. 

.  
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Pratique : à enregistrer sur son MP3 avant de partir 
 

Dublin podcast tours 
http://www.visitdublin.com/downloads/Dublin_Podcasts 

 

National Cultural Institutions iWalk 
The person who speaks explains to us how to visit the museum of Dublin. He also says that during the 
visit us can listen to music. Podcast serve to become used to the accent of Irlandpeople. 
 
La personne qui parle explique comment visiter les musées de Dublin et dit que pendant la visite nous pouvons 
écouter de la musique. Les podcasts servent à comprendre l'accent des irlandais. 

Natural History Museum 

Faune irlandaise (Rez-de-chaussée) 

This floor is dedicated to a variety of Irish Animals, starting with the impressive skeletons of now 
extinct Irish deer. These beautiful animals sometimes shared their environment with woolly 
mammoths, hyenas and horses. 

Mammifères du Monde (Premier étage) 

You can find everything in the showroom floor as well as an aardvark zebra. These animals illustrate 
the variety of animals living in the four corners of our planet and the polar bear from Arctic to 
Indian rhinoceros. All media are represented hunters to "hunted animals" of the African savannah 
through the marsupial pouch of Australia. 

• Le Musée national d'Irlande - Histoire Naturelle, Merrion Street, Dublin 
source: http://en.wikipedia.org/wiki/Natural_History_Museum_%28Ireland%29 
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TRINITY COLLEGE 
 
Trinity College in Dublin was created in 1952 by Elizabeth 1 is the oldest university in Ireland. Like  
Oxford University and Cambridge University, Trinity accepted mainly male students and Protestants, 
but today is a multicultural university. It was the first Irish university, and one of the largest 
universities in the world.  
 
Trinity college a été crée en 1952 par Elisabeth 1 et est la plus ancienne université d'Irlande. Comme 
l'université Oxford et Cambridge, l'université n'accepta pendant longtemps que des étudiants masculins et 
protestants, mais est aujourd'hui une université pluriculturelle. Elle est la première université irlandaise, ainsi 
que l'une des universités les plus importantes du monde   
 

   
Trinity College has approximately 15,000 students studying law in English and French. It was only in 
1793 that Catholics were allowed to attend Trinity.  After 1904, all religions were allowed and women 
were also allowed within the facility. Some famous students:  
Samuel Beckett and Ernest Walton, Nobel Laureate / Richard Carey, Judge of the Supreme Court of 
Virginia  
Trinity College compte environ 15.000 élèves seul les protestants. Ce n'est qu'en 1793 que les catholiques 
furent admis, alors qu'en 1874 que toutes les religions furent autorisées. Enfin, en 1904, les femmes furent à 
leur tour admises sein de l'établissement. Certains élèves sont devenus célèbre Parmi lequel:Samuel Beckett et 
Ernest Walton Lauréat du prix Nobel  ou Richard Carey, juge à la Cour Suprême de Virginie  
 

Pratique : demander son chemin 

 

Droite : right                                Gauche : left 
en face de =across from derrière = behind 
avant = before ensuite =then  
Nord/ sud/est/ oust   =  North/ South/ East/ West  
au bout de = at the end of    
Tourner : turn 
Aller tout droit = Go straight  
 
Comment aller à la maison ?  =   How do I get home? 
 
(L'église)est ou à gauche ou à droite ? 

Is(the church)to the left or right? 
Je suis perdu !  Pouvez-vous m'indiquer la route, s'il vous 
plaît ?  

I'm lost can you tell me the way please ? 
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History Of Ireland 

Les Celtes : 
700 BC with the arrival of the Celts in Ireland from Great Britain. They share a number of cultural 
traits in common with other Celtic peoples of central and western Europe.  
L'Irlandemédiévale : 

 

Medieval Ireland sees the rise of two great kings: Brian Boru and 
MaelSechnaill South to North. The first extends its influence over 
Munster and captured the Viking town of Limerick and the second, 
became king of Tara, Tara won the battle of the Vikings in 980 and 
successfully besieged the city of Dublin.  
Photograph of a map of Ireland in medieval times:  
source : http://www.cairn.info/revue-hypotheses-2001-1-page-27.htm 

Les points communs Bretagne / Irlande : 
There are similarities between Ireland and Brittany (France) 
*Dolmens *Wild Coast  *Vegetation  *Cliffs *Language-Breton / Celtic  *Music 
 
Une des premières révolutions anglaises : 

A great revolt broke out in 1641, the year of the English Civil War. 
The Irish then took advantage of the confused situation in an attempt 
to recover their independence but face Oliver Cromwell in 1649 during 
the massacres of Drogheda and Wexford, after Cromwell had 
succeeded in putting down rebellions in the New Model Army. Cromwell 
arrives in Dublin (summer 1649) with his soldiers, the "Ironsides" and 
organizing a massacre. According to sources, between one third and 
half the island's population is massacred. After its defeat, Ireland is 
subject to the authority and the laws of England and the northern 
lands of the country were confiscated and granted to settlers from 
Scotland and England. 

 

Source :http://fr.wikipedia.org/wiki/Histoire_de_l%27Irlande#La_premi.C3.A8re_r.C3.A9volution_anglaise 

Culture 
Les Fêtes en IRLANDE 
St Patrick'sday le 17 mars :La fête nationale irlandaise, qui fait la fierté des Irlandais. 
The national holiday that celebrates Irish pride. 
Bloomsday le 16 juin :Célébrée à Dublin en hommage à James Joyce. 
Celebrated in Dublin in honor of James Joyce, a famous writer from Dublin. 
Samain le 1er novembre :Ce sont les origines d'Halloween.This is the origin of Halloween. 
Fête de noël le 25 décembre : Noel    Christmas 
Stephen'sday le 26 décembre :Le Stephen’s Day est un jour férié, suivant la fête de Noël… Les 
Irlandais y passent un moment supplémentaire en famille, et assistent à des courses hippiques !Stephen's day 
is a holiday, following Christmas. The Irish spend time with their families, and watch horse racing. 
Puck fair entre le 10 et 12 août :Evènement familial vieux de 400 ans, c'est la foire du Bouc.   This is 
an event four hundred years old, this is a fair forbilly goats. 
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Jeux traditionnels irlandais 

Le rugby : c'est un sport collectif qui se joue à 15 contre 15 avec un ballon ovale. 

Le football gaéliques : c'est un mélange de football et de rugby a 15 sauf que les règles sont plus simple car le 
plaquage et le tacle sont interdits !  

Le hurling :c'est un sport colletif d'origine irlandaise se jouant en extérieur.  

Le hockey sur gazon :Le hockey sur gazon est un sport collectif de balle mettant aux prises deux formations de 
onze joueurs équipés d'une crosse  

Le hurling est un des deux principaux sports gaéliques avec le football gaéliques dont il partage un certain 
nombre de règles et de structures, comme le terrain, le nombre de joueurs, la manière de compter les points et 
une partie de la terminologie. Le hurling a aussi une version féminine appelée le camogie.  

 
Traduction : The Irish Gaelic practice sports such as rugby, Gaelic football, hurling, and field hockey. 
Hurling is a traditional sports of Ireland. His female version is called camogie. The game is played 15 
against 15 on a plot of Gaelic football and lacrosse as a field hockey. Hurling is very popular for all 
schools and colleges of Ireland have their own teams. As for Gaelic football, competitions involve 
teams counties.  
Gaelic football is played by hand at 15 against 15. This is the mostpopular sport  
of Ireland. 
 
Musique : La musique traditionnelle irlandaise 
Amhrán na bhFiann est l'hymne national de la République d'Irlande. 
Bien que d'habitude chanté en irlandais, une traduction de l'original en anglais est connue sous son titre A 
Soldier's Song (La chanson d'un soldat), aussi bien que sous l'appellation Hymne national de l'Irlande 
(AmhránNáisiúnta na hÉireann). Elle date de 1926 . 

 

La chanson d’un soldat 

Chœur: 
Nous sommes des 
soldats, 
Au service de l'Irlande, 
Quelques uns sont 
venus 
D'une terre au-delà de 
la mer. 
Jurés d'être libres, 
De notre ancienne 
Patrie 
A l'abri du despote ou 
de l'esclavage. 
Ce soir nous défions le 
péril, et 
Au nom de l'Irlande, et 
douleur ou blessure, 
Et au milieu des 
canons, 

Nous chantons la 
chanson d'un soldat. 

Dans la verte vallée ou 
dans la montagne, 
Nos pères ont lutté 
avant nous 
Et ont vaincu sous le 
même étendard 
Qui flotte fièrement 
Nous sommes les fils 
d'une race de 
combattants 
Qui n'a jamais connu le 
déshonneur, 
Et pendant que nous 
marchons pour 
affronter l'ennemi 
Nous chantons la 
chanson d'un soldat 

The Soldier’s Song 

Chorus: 
Soldiers are we 
whose lives are 
pledged to Ireland; 
Some have come 
from a land beyond the 
wave. 
Sworn to be free, 
No more our ancient 
sire land 
Shall shelter the despot 
or the slave. 
Tonight we man the 
gap of danger 
In Erin's cause, come 
woe or weal 
'Mid cannons' roar and 
rifles peal, 

We'll chant a soldier's 
song.  

In valley green, on 
towering crag, 
Our fathers fought 
before us, 
And conquered 'neath 
the same old flag 
That's proudly floating 
o'er us. 
We're children of a 
fighting race, 
That never yet has 
known disgrace, 
And as we march, the 
foe to face, 
We'll chant a soldier's 
song.  
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Quelques instruments de musique traditionnels : 
A vents:uilleann pipes  / tin whistles  / Irish concert flute 
A Cordes: harpe irlandaise ou celtique / fiddle / banjo /mandoline / bouzouki /  
A Percussions : bodhrán 

  
 

Famous Irish People 
BONO / U2 

 
 

He was born on May 10th in Dublin Ireland in 1960. He is 51 years old.He is 
a singer and a lyric writer of the group U2. He sings in the rock group with 
a guitar and a harmonica. 
Il est né le 10 mai 1960 à Dublin Irlande et est le chanteur et le parolier du 
groupe U2. Il chante du rock avec uneguitare et harmonica. 
U2 is an Irish rock group formed in 1976 in Dublin. The group is composed 
of Bono (Paul Hewson) singing, The Edge (David Evans) playing guitar, piano 
and singing, Adam Clayton playing bass and Larry Mullen Junior playing 
drums, since 1980, U2 is a major group throughout the world. 
U2 est un groupe irlandais de rock formé en 1976 Dublin . Il est composé de Bono 
(Paul Hewson) au chant, The edge (David Evans) à la guitare, au piano et au chant, 
Adam Clayton à la basse et Larry Mullen Junior à la batterie.Depuis les 
annees1980 , U2 s'est imposé comme un groupe majeur sur la scène mondiale. 

PIERCE BROSNAN 

 

He was born May 16th, 1953 in Drogheda Ireland. He is 58 years old. He is 
an actor in action movies and one of his big successes is James Bond 007. 
Il est né le 16 mai 1953 à Drogheda Irlande et  il est acteur dans des films 
d'actions. L'un des ses grands succès c'est James Bond 007 ! 

COLIN FARRELL 

 

He was born May 31st, 1976 in Castleknock, Ireland. He is 35 years old. He 
is a model, an actor, and a football player. He played in the film Tigerland.  
Il est né le 31 mai 1976 à Castleknock en Irlande.  Il est mannequin, acteur, 
footbaleur. Il a joué dans Tigerland. 

THE CRANBERRIES 

 

The Cranberries is an Irish rock group from the 1990s. This group isn't 
offcially separated, but its members announced in 2003 that they were 
going to focus some time on their solo careers. After more than six years 
of absence, the group returned to the stage in late 2009. 
The Cranberries est un groupe de rock irlandais, populaire dans les années 1990. 
Le groupe n'est pas officiellement séparé, ses membres ont annoncé en 2003 
qu'ils allaient se concentrer quelque temps sur leurs carrières solos. Après plus de 
six ans d'absence, le groupe revient sur le devant de la scène fin 2009. 

THE CORRS 

 

C'est un groupe de pop, rock et musique celtique depuis 1990. Les membres sont : 
Jim Corrs, Caroline Corrs, Sharon Corrs, et Andrea Corrs (c'est une famille). 

Leur pays d'origine: Dundalk Irlande. 
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